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内容概要

　　《重译林语堂综合研究》主要内容分为四章。
第一章从分析林语堂英文代表作的特点和影响入手，说明在今天全球化语境下林著的研究价值及其对
林语堂研究和国家创新文化“走出去”模式的意义；第二章分析林语堂英文代表作翻译和出版现状及
其引起的问题，说明重译林语堂所具有的多方面的意义；第三章结合相关的翻译学理论，明确重译林
语堂的目的、原则与标准，为重译工作提供宏观理论指导；第四章从现有译本中选取典型案例进行具
体的比较评析，并进行部分重译，为重译工作提供切实可行的方法论指导。
最后的结语部分，是笔者对重译林语堂及林语堂研究与跨学科综合研究的辩证思考。
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前言第一章 全球化语境下林语堂英文著作的研究价值第一节 林语堂英文代表作的特点及影响第二节 
林语堂英文代表作对于林语堂研究的意义第三节 林语堂英文代表作对创新文化“走出去”模式的启示
，第二章 重译林语堂的意义第一节 林语堂英文代表作翻译出版现状，第二节 重译林语堂之于中国普
通读者的意义第三节 重译林语堂之于林语堂研究的意义第四节 重译林语堂之于文化传播策略研究的
意义第五节 重译林语堂之于翻译学科理论建设的意义第三章 重译林语堂的原则与标准第一节 原则与
标准的关系第二节 优选的原则与相关的重译标准第三节 忠实存真的原则与相关的重译标准第四节 创
新与超越的原则与相关的重译标准第四章 重译林语堂微观技巧论第一节 意义的理解与表达第二节 语
言风格的再现第三节 文化传播策略的体现第四节 文化套语的还原第五节 文化典籍的回译问题结语：
重译林语堂与跨学科综合性研究
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